UNCLE ALI

a film by Cheick Oumar Sissoko

based on an original idea by

Cheikh Birahim N’Dao (aged 17 – Senegal)
Re: TIME CODES. The time codes for “Uncle Ali” were compiled in the edit suite and are very precise. 

N.B. The following text is the one we used for the lip-synch English dub of the film “Uncle Ali” (“Grand Laye”). For the purposes of the dub, the name of the main character, “Grand Laye”, became “Uncle Ali” (which is better understood in English). 

VOICEOVER:


01 : 00 : 11 : 23
It all began the day my mother told me Uncle Ali was seriously ill. 


Haya yameanza siku mama aliponiambia Mjomba Ali yuko taabani.

01 : 00 : 19 : 07 
And for that reason, he and my Aunt Fatima were going to leave their apartment in the centre of town and come to live with us. 


Kwa hivyo, mjomba na Shangazi Fatima wangeiancha nyumba yao katikati ya mji na kuja kuishi nasi. 

01 : 00 : 27 : 22

I didn’t really understand why that was.



Sikuweza kuelewa kwanini iwe hivyo.
ALI:


01 : 01 : 16 : 13 

Hey, my friend! 



Hey, mpenwa rafiki!

01 : 01 : 21 : 00

That’s funny !




Hii ni utani!
VOICEOVER:


01 : 01 : 39 : 04

The days passed, and I still did not know what was wrong with my uncle.



Siku zikapita, nab ado sikujua nini hasa lilikuwa tatizo la mjomba wangu.

01 : 01 : 44 : 20

Nobody answered my questions, not even my mother. 



Hakuna aliyejibu maswali yangu, hata mama yangu pia.

01 : 01 : 50 :15

Perhaps they all thought I was too young to understand.



Labda walifikiri kwamba nilikuwa mdogo sana kuelewa.

01 : 01 : 57 : 00

My uncle’s health got worse with each day that passed. Then, one night…



Hali ya mjomba wangu ilizidi kuwa mbaya kila siku. Halafu, usiku mmoja…

AUNT FATIMA: 
(From another room): 

01 : 02 : 02 : 05 
Quick! Quickly! Ali is unconscious! We’ve got to get him to the clinic right away! Hurry! 


Haraka! Haraka! Ali amezimia! Inabidi kumkimbiza zahanati haraka jamani. Haraka!

CHEIKH:


01 : 02 : 17 : 16
Aunt Fatima, is Uncle Ali so seriously ill that they can’t cure him in this clinic? 


Shangazi Fatima, mjomba Ali ni mgonjwa sana hata zahanati washindwe kumtibu?

AUNT FATIMA:


01 : 02 : 23 : 13

Cheikh, your uncle has AIDS.




Cheikh, mjomba wako ana UKIMWI. 

CHEIKH:


01 : 02 : 37 : 00

But he’s ill! Why did you move out of your apartment?




Bali anaumwa! Kwa nini mkahama nyumbani?

AUNT FATIMA: 


01 : 02 : 41 : 02
We were told to leave by the man who owned the building. 


Tuliambiwa tutoke na mmiliki wa ile nyumba.

01 :02 : 45 :15
He and the other tenants got to know your uncle’s condition, and they were afraid they’d be infected.


Yeye na wapangaji wengine walijua hali ya mjomba wako, na waliogopa labda nao wangeambukizwa.

CHEIKH: 


01 : 02 : 54 :11
But if my uncle’s illness is so contagious, why aren’t we all infected – especially me; I take him his meals?


Bali iwapo mjomba aweza ambukiza, mbona sisi hatuna – hasa mimi; huwa nampelekea chakula?

VOICEOVER:


01 : 03 : 11 : 05

That was how AIDS became real for me. 



Hivyo ndivyo UKIMWI nilivyoufahamu mimi.

01 : 03 : 14 : 08
That illness, that up to then I had only heard about on television, truly existed.


Ugonjwa huu, amabo mpaka wakati ule niliusikia tu kwenye luninga, kweli upo.

DR. SYLLA:


01 : 03 : 32 : 04

My young friend, the explanation is simple.



Mdogo wangu rafiki, maelezo ni rahisi mno.

01 : 03 : 37 : 15 
Those neighbours of your uncle had bad information. That’s all. 


Wale jirani wa mjomba wako hawakuwa na habari sahihi. Ni hivyo.

01 : 03 : 44 : 03
Sexuality, you know, is a difficult subject for parents – and even for some doctors. 


Kujamiiana, unajua, ni suala gumu sana kwa wazazi – na hata baadhi ya madaktari.

01 : 03 : 52 : 10
You see, the AIDS virus is spread mainly by sexual means.


Unaona, virusi UKIMWI huenezwa zaidi kwa kujamiiana. 

01 : 03 : 57 : 03
If your uncle’s neighbours – you yourself – avoided contact with his blood, there would be absolutely no risk.


Iwapo jirani wa mjomba wako – wewe mwenyewe – hamkugusa damu yake, hakika hakuna tatizo kabisa.
01 : 04 : 08 : 18
You can drink from the same cup, eat from the same bowl as someone who has AIDS without risk – hug them in your arms even!


Unaweza kushiriki na kikombe, ukala sahani moja na mwenye UKIMWI bila tatizo – hata kuwakumbatia pia!

CHEIKH:


01 : 04 : 17 : 11

Doctor, is it possible for me to help my uncle?




Daktari, je mimi naweza mhudumia mjomba wangu?

DR. SYLLA:


01 : 04 : 22 : 10

You love your uncle very much, huh ?… 



Unampenda sana mjombwa wako, huh?

01 : 04 : 33 : 12 

You let him see that—how much you care. 



Umuonyeshe hivyo – jinsi gani wampenda.

01 : 04 : 49 : 10 

Here is a prescription. 



Haya ni malekezo ya dawa.

01 : 04 : 52 : 00
I want you to give these medicines to your uncle several times a day…. They are medicines which are very strong, really effective. OK ?


Ninakutaka umaptie mjomba wako dawa hizi mara kadhaa kwa siku… ni madawa amabyo ni makali sana, zina nguvu. Sawa?

CHEIKH :
       

01 : 05 : 10 : 09

« Presence, respect, affection. »

ALI:
 

01: 05: 33: 18 

Hey, my friend!




Haya, mpendwa rafiki

CHEIKH:


01 : 05 : 35 : 08

How are you, uncle?




Hali yako mjomba?
ALI:


01 : 05 : 37 : 20 

I’m concerned about you…. 



Mimi ninakujali ndugu…



01 : 05 : 42 : 07 

I’m really very worried about you… 



Nimekuwa na wasiwasi juu yako…

01 : 05 : 45 : 02

Your ears are peculiar, very strange.



Masikio yako ni ya pekee, ajabu kweli

01 : 05 : 53 : 03

…bizarre!



…maajabu!

END
